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Introducción 
 

•  CD-ROM “Epistolari d’Antoni M. Alcover (1880-1931)”, Palma de 
Mallorca: Moll, 2008. 

•  16.005 documentos (cartas, postales, tarjetas de visita y otros 
materiales escritos) 

•  638 de Alcover 

•  idiomas de la correspondencia: catalán (10.456 documentos (65,3 %)), 
castellano (4.363), alemán (399), francés (236), italiano (136), inglés 
(48), latín (26), occitano (14), esperanto (2) y gallego (2). 



1. Objetivos 
I) Contribución al análisis de la variación lingüística 

•  - Corpus: + 5 millones de palabras (3.529.159 distintas) 

II) Estudio del léxico = préstamos 
•  a) castellano-catalán 
•  b) francés-catalán 
•  c) inglés-catalán 
•  d) otras lenguas 
•  e) origen desconocido 



2. La informatización del epistolario  
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3. El epistolario como proveedor de 
informaciones lingüísticas  



!



•  <Estudis sobre la llengua> = 507 documentos  (palabras 
de la localidad o región, datos relacionados con la 
fonética, vocabulario específico (de los molinos de papel, 
tareas agrícolas, etc.), formas sufijadas, aspectos de 
morfología nominal o verbal, listas de topónimos y 
antropónimos, y ciertas precisiones semánticas).  

•  <Informacions sobre la llengua>  
•  <Col·laboració en l’Obra del Diccionari>  
•  <Atlas Lingüístic>  



4. El epistolario como proveedor de 
soluciones dialectales 
 •  Formas de presente de subjuntivo en -iga  
• Vicent Serra Orvay (Ibiza) 

•  càntiga (est. canti ‘cante’), estímiga (est. estimi ‘ame’), 
tàpiga (est. tapi ‘tape’), adòbiga (est. adobi ‘arregle’), 
furàdiga (est. foradi ‘agujeree’), màtiga (est. mati ‘mate’) 



• Comparación con relación al uso de los posesivos átonos 
(mon, mos-mons) vs posesivos tónicos (el/lo/es meu- els/
los/es/sos meus) 



Átonos Tónicos 
mon poder ‘mi poder’, mon desitx ‘mi 
deseo’, mon company ‘mi compañero’, 
mon nom ‘mi nombre’, mon poble ‘mi 
pueblo’, mon proposit ‘mi propòsit’, 
mon cambi ‘mi cambio’, mon trevall ‘mi 
trabajo’, mon cor ‘mi corazón’, mon 
oncle ‘mi tío’, mon germà ‘mi hermano’ 
 

al meu entorn ‘a mi alrededor’, el meu 
inten ‘mi intento’, el meu treball ‘mi 
trabajo’, es meu costum ‘mi 
costumbre’, lo meu germà ‘mi 
hermano’, el meu silenci ‘mi silencio’, 
lo meu cor ‘mi corazón’, lo meu nom 
‘mi nombre’, lo meu caracte ‘mi 
carácter’, lo meu gran dolor ‘mi gran 
dolor’ 

mos compañys ‘mis compañeros’, 
mos amichs ‘mis anigos’, mos 
tremolosos peus ‘mis temblorosos 
pies’, mos ulls ‘mis ojos’, mos estudis 
‘mis estudios’, mos dits ‘mis dedos’, 
mos coneguts ‘mis conocidos’, mos 
sentiments ‘mis sentimientos’, mos 
versos ‘mis versos’, mos pares ‘mis 
padres’, mos germans ‘mis hermanos’ 

los meus companys ‘mis compañeros’, 
es meus amichs ‘mis amigos’, es 
meus dits ‘mis dedos’, sos meus 
treballs ‘mis trabajos’, els meus 
disgusts ‘mis disgustos’, els meus 
companyeros ‘mis compañeros’, los 
meus coloboradors ‘mis 
colaboradores’, los meus ensaigs ‘mis 
ensayos’, los meus datos ‘mis datos’, 
los meus estudis ‘mis estudios’ 



•  Léxico dialectal 

•  Diccionari català-valencià-balear (DCVB), Alcover y Moll 
•  Diccionari Etimològic i complementari de la llengua catalana 

(DELLC), Coromines  

•  TOCOM (palabra inventada) 

•  Camil Geis Parragueras (Gerona, 1919): “Tocóm. Aquesta 
paraula es ben viva en la comarca d'Olot ab el significat de lloc 
v. g. ¿On es fulano? -D'algun tocom deu sé. En igual sentit la 
sóm sentida en la comarca gironina, encar que, només, entre'ls 
pagesos”.  

•  DIEC2 = “En el llenguatge poètic, lloc, indret”. 



•  Formas cultas 
•  fotocopia, termómetro, vacació, vernácula (est. vernacla) 

o triumf, que coexiste con triunf (est. triomf) 

• Neologismos 
•  sulfato (est. sulfat) 



5. El estudio del contacto lingüístico 
en el ámbito del léxico  

• Muestra de 135 palabras 



5.1. Castellano (62) 
•  abonar* (“pagar una cantidad”), acapara*, barato*, barricada, bombo 

(“manifestación ostentosa”), buzón (bústia), caldo, carnaval, cupo 
(est. contingent), fallo* (sentència), grup, intrigar*, jaqué, levita, 
premura (est. pressa), prestam (est. préstec), puestos* (est. llocs), 
quefatura (est. direcció, prefectura), quefe (est. cap), quento (est. 
conte), requissa*, (est. requisar), retrassa (est. retardar), robo (est. 
robatori), rotul* (est. rètol), sacudides (est. batzegada), sainet, 
siquera o sisquera (est. almenys), sulfato (est. sulfat), sust* (est. 
ensurt), tamany (est. tamaño), tantejar (est. temptejar), terremoto 
(est. terratrèmol), tocino* (est. porc), tonelade (tona), tracto (est. 
tracte), tramoies, tuno (bergant), tuntada* (est. beneiteria), tunteria 
(est. beneiteria), vanidós (est. vanitós), veneno (est. verí), veniders 
(est. venidor), ventanal* (est. finestral), ventatja (est. avantatge), 
veraneig (est. estiueig), veranejant (est. estiuejant), verbossejar, 
verosímil (est. versemblant), vertides (est. abocades), vertigs (est. 
vertigen), veterano (est. veterà), xamusquina (est. socarrada), 
xanxullo* (est. tripijoc), xaripa (= xiripa) (xamba),  xasco (est. moc, 
miquel), xavacà (est. vulgar), xino (est. xinès), xisme (est. xafarderia), 
xismós (xafarder), xispa* (est. espurna), xistes (est. acudits) y xupar 
(est. llepar, xuclar).  



•  Incorporación a la variedad estándar 
•  sainet, tramoia, bombo; abonar (origen fr.); jaqué, levita 

• Dudas con relación a la lengua de origen y a la lengua 
mediadora:  

•  acapara (Coromines = it. >  fr.; DCVB = cast.) 
•  barricada (Coromines = fr.; DCVB = cast.) 
•  carnaval y grup (Coromines = it.; DCVB = cast.) 



• Castellanismos inadmisibles: buzón, est. bústia); cupo, 
fallo, premura, robo, terremoto, tocino, tracto, tuno, 
veneno, verosímil, veterano, ventanal* o xino. El uso 
barato se remonta ya al siglo XVII.  

• Adaptación fonética: puestos*, quento, tuntada*, tunteria, 
quefatura, quefe, veraneig, veranejant, prestam, rotul*, 
sust*, tamany, vanidós, veniders, vertigs, xamusquina, 
xanxullo, xistes, xupar.  



5.2. Francés (42) 
•  amateur, ampers, billar, bloc, blusa-brusa (est. brusa), 

bombons, carnet, carpeta, clareboia* (est. claraboia), cliche* 
(est. clixé), comitè, complot, conserge*, cotisa* (est. cotitzar), 
croquis, cupó, entrenarse* (est. entrenar-se), esplotar* (est. 
explotar), etiqueta*, gabatx* (est. gavatx), galletas*, garantir, 
grip*, hotel*, jacquard, maniquís, moda, obús, remercia (est. 
agrair), resorts (est. ressort), restaurant, rutina, targeta, 
tourista* (est. turista), tren, trinxera, veritable*, viable*, vitrines, 
voga, xofers* y xovinismes.  

 
Incorporación al estándar: pero no en el DIEC2 (amper, 
remerciar) 
 
Préstamos antiguos: clareboia* (claire-voie), moda (mode), 
trinxera (tranchée).  



• Dudas con relación a la lengua de origen y a la lengua 
mediadora:  

•  restaurant (Coromines; DCVB = fr.) 
•  veritable* (Coromines; DCVB = fr.) 
•  entrenarse* (Coromines; ingl > fr.; DCVB = fr.) 
•  tourista (Coromines; ingl > fr.; DCVB = fr.) 



5.3. Inglés (15) 
•  boicotejat, folk-lore*, fot-ball* (est. futbol), frach (est. frac), 

intervius, miting (est. míting), reporter, revolver (est. 
revòlver), tiquets, tranvia* (est. tramvia), trolley (est. 
tròlei), tunel, txec (est. xec), yacht (est. iot) y yanquis–
yanquees y (est. ianqui).  

• Adaptación al catalán:  
•  reporter (reporter), revolver (revolver) 
•  intervius (interview), miting (meeting), txec (check), tiquets 

(ticket), tunel (tunnel) 
•  folk-lore* (folklore), fot-ball* (foot ball).  



5.4. Italiano (12) 
•  aquarela (est. aquarel·la), berlina, bust, cantata, 

caricatura*, cicerone, comparsa*, garibaldines (est. 
garibaldí ina), pantalons, pedant y saldo. 

•  berlina (“posar en berlina” = ‘poner en ridículo’) 



5.5. Palabras procedentes de otras 
lenguas (3) 
•  dolmen* (bajo bretón (DCVB) o del córnico (Coromines)) 
• Kiosch, de origen turco, se ha incorporado al catalán a 

través del francés o del castellano 
•  xocolata* azteca (chocolatl), por conducto del castellano; 

xocolate, xecolati, xicolata, etc.   



5.6. Términos origen desconocido 
 
•  xaripa, gabatx, xavacá, trifulca, documentado en el siglo 

XIX tanto en castellano como en catalán, en este caso 
también con la forma trifulga. 



6. Conclusiones 
- Valor documental, social, histórico y lingüístico  
-  - Primeras documentaciones 
•  xec (Diccionari ortogràfic de Fabra,1917); epistolario, 

1912 =  txec.  
•  revòlver (obra literaria, 191; epistolario,1910)  
•  turista (Diccionari de Bulbena, 1905; epistolario, tourista, 

1898) 
•  interviu (Coromines: “era usado hasta mucho después de 

1920 en femenino”; epistolario, 1906: “uns quants 
d'intervius amb mallorquins”).  



•  - Resultados del análisis: 70 de las 135 palabras 
estudiadas corresponden a innovaciones léxicas o 
semánticas, la mayoría procedentes del inglés, del 
francés y del italiano, algunas de los cuales fueron 
introducidas a través del castellano, y penetraron en el 
catalán a mediados del siglo XIX y principios del XX.  



•  - Temas pendientes: el estudio de aspectos sintácticos 
propios del catalán y también desde la perspectiva de las 
interferencias catalán-castellano 

•  - Rentabilización de los materiales: etiquetado, 
publicación en internet, incorporación de nuevos 
documentos 

•  - Recurso al género epistolar para el estudio de la 
variación lingüística. Cf. Palander-Collin, 1999; Bax, 2002; 
Henstra 2014.  

•  Léxico: aparición, procesos de transferencia, innovación 
léxica y uso real 

•  - Propuesta: gran corpus colectivo de carácter epistolar 


